
1. Introduction


The phenomenon of subject omission is one of the most studied topics in theoretical syntax. Rizzi (1982) was one of the first to conduct a study that analyzed subject omission in the light of the principles and parameters framework. He proposed that the positive or negative setting of the pro-drop parameter could describe the distinction between languages that allow subject omission and languages that disallow it. Initially, it was assumed that all languages of the world could be classified into two groups, pronoun-drop (pro-drop) languages and non-pro-drop languages. For instance, Italian, Spanish, and Greek were classified as pro-drop languages, while English and French were considered non-pro-drop languages (Zdorenko 2009: 119-120). 
In my paper, I considered the subject omission in the Russian language (spoken adult language), due to some interesting properties of the language in this domain. The more specific project goals were the study of the optionality of subject omission in the Russian language and the comparison of its distribution for different grammatical persons. I assumed that the subject omission is more frequent in the case of 1st and 2nd person rather than 3rd person.

2. Theoretical background

If the one talks about subject omission, Russian in this sense presents a particular interest because it allows for apparent optionality (in the case of adult language because child language has to be considered separately). The use of phonologically empty elements in Russian is dependent on the contextual circumstances with no apparent restrictions from the morphosyntax, as it is shown in (1). In particular, Russian has a rich morphological paradigm with full subject-verb agreement in all tenses (except past where no person agreement is present), but no verb-object agreement. Nevertheless, object omission is possible, too, provided certain contextual requirements are satisfied. Despite the fact that Russian is a non-pro-drop language in parametric terms, it nevertheless allows the omission of many referential subjects and direct objects in main finite clauses (Avrutin & Gordishevsky 2004). 
The similar research was already made by Zdorenko (2009). According to this research, the subject omission rate in Russian is approximately 20% (Avrutin & Gordishevsky 2004). In contrast, in “canonical” null-subject languages like Spanish or Italian, 70–80% of subjects are omitted (Davidson 1996; Valian 1991). Franks (1995) pointed out that East Slavic languages, Russian and Ukrainian, have more overt subjects than other Slavic languages. Thus, he argued that while subject omission in languages like Polish is a case of pro-drop licensed by verb agreement, subject omission in Russian could be the result of “surface deletion,” or in other words, omission of the topical constituent in an utterance (Franks 1995: 292). 

(1) My 	vstret-im-s’a?
we 	meet-pres.1pl-refl?
‘Shall we meet?’
Davajte, 	kak 	i 	dogovariv-al-i-s’.
let.us 	as 	and 	agree-past-pl-refl
‘Let’s do it, as (we) already agreed’ (Zdorenko 2009)

(2) Linguistic antecedent (3rd person subject) 

a. Gde		Ivan?
Where	Ivan
‘Where is Ivan?’
b. Ush’ol		domoj.
Went-sg:past	home
‘(He) went home’ (Avrutin & Gordishevsky 2003)

(3) Situational antecedent (1st person subject)

Hoch-u		jabloko.
Want-1sg:pres	apple
‘(I) want an apple’ (Avrutin & Gordishevsky 2003)

In (2) and (3) are shown examples from Gordishevsky and Avrutin (2003: 5–6) illustrating two contexts of omission. The subject is omitted from the response in (2b) because its referent is present in the question. In (3), the subject, i.e., the speaker, is present in the situational context (Zdorenko 2009: 122).

3. Data & Methods

In my project I used the National Russian Corpus, and more specific – Corpus of Spoken Russian, because it was more relevant for my research question. The general assumption was that in Russian spoken language subject omission is much more frequent than in written. I decided to consider only verbs in the present tense. 
The National Russian Corpus is available online, but the one can’t download it all. However, it is possible to download search results in Excel files, for example. According to available tools, I decided to use the function of an extended search and to set search parameters (for example, verb tense, grammatical person, etc.). In my case, it was appropriate to set “present tense” and all three grammatical persons, and not specify lemmas. The results gave a wider view of the situation with the subject omission in spoken Russian language than if I would focus on specific verbs.
Installed parameters for an extended search were:
· V (verb);
· pres (present tense);
· 1p|2p|3p (all three grammatical persons);

4. Results 

The first look on the results allows to see that there is subject omission in all three grammatical persons. The examples (4), (5), (6) and (7) demonstrate some particular cases from the Corpus. 

(4) Subject omission (1st person):

Nu		ne		znayu  
Well		not		know-1sg:pres
‘Well, (I) don’t know’ (The National Russian Corpus)

(5) Subject omission (2st person):

Nu	che		koroche	idesh?
Well	what		so		go-2sg:pres
‘Well, so, what, are (you) going?’ (The National Russian Corpus)

(6) Subject omission (3rd person):

V	Moskve	ee	pesni		bolshe		slushayut
In	Moscow	her	songs		more		listen-3pl:pres
‘In Moscow (they) listen her songs more (In Moscow her songs are more listened)’ (The National Russian Corpus)

(7) Subject omission (3rd person):

Ne	mozhet		blagodarya	lichnym	kakim-to	kachestvam
Not	can-3sg:pres	due_to		personal	some		qualities
‘(He/She) can’t due to some personal qualities’ (The National Russian Corpus)
If the one compare (6) and (7), it can be concluded that there is obvious difference. In (6) the impersonal form of the verb is used. In Russian it is 3rd person plural. (7) demonstrates a good example of the subject omission for 3rd person singular. The subject (he or she) is present in the situational context, so in this sentence it can be omitted. However, examples like (7) are extremely in Russian spoken language.
The results of my research in the National Russian Corpus confirmed my initial assumption that the subject omission is definitely more frequent 1st and 2nd grammatical persons. 

5. Discussion

As already was mentioned above, the results support my working hypothesis. The subject omission in spoken Russian is more frequent when the speaker is 
using 1st or 2nd grammatical person. 
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Similar research made by Tatiana Zdorenko (2009) also confirms this assumption. In addition, Zdorenko (2009) considered also different genres (not only spoken language, but also written). The results showed that the percentage of null subjects was the highest in the corpus of informal spontaneous conversations and that null subjects were practically absent in the written corpus, even in the most informal register. 
Zdorenko (2009) also discovered that more null subjects were found in the first- and second-person contexts than in the third-person contexts in the case of spoken language. In contradiction with a study of written Russian, which found no significant effect of person on the proportion of null subjects. 
In other words, the comparison of distribution of the subject omission in Russian is more relevant for spoken language. In written the null subjects are very rare, practically absent. I assume that such difference occurs because of the fact that Russian is a non-pro-drop language in parametric terms. Thus, in written language which usually is more formal and standardized subject omission the subject omission almost is not used. On the other hand, spoken Russian shows big optionality and variability in the issue of null subjects. 




6. Conclusions

I found that it was interesting to work with the Russian National Corpus, it is a very good and diverse resource. There are many different corpora inside it, including parts for written and spoken language separately. The one thing I struggled whit was the limitation of an opportunity to download the corpus. But an opportunity to perform an extended search, to set search parameters, and to download search results helped.
The results support my assumption and it corresponds to the results of similar study. The main conclusion is that subject omission in spoken Russian is more frequent in the first- and second-person context than in the third-person context. Usually It depends from situational context and demonstrates a certain degree of variability. In addition, the subject omission is almost absent in Russian written language, even in the most informal register.
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Appendix:

Some search results from the National Russian Corpus.
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